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LA METAMORPHOSE

Du BATIMENT Du
CoNsULAT DE FRANCE
EN CENTRE D’ART ARKAS

La période de restauration entamée en octobre
2010 par Arkas Holding, sous la tutelle de I'architecte
Niko Filidis et ALTERA, visait a fonder le Centre d’Art
Arkas dansl’ancien batiment du Consulat de France qui
fut construit il y a 130 ans, un des rares édifices d'Tzmir
aavoir survécu a l'incendie qui embrasa jadis la ville.

A partir du début des années 90, l'espace qui ser-
vait naguere de salles de réceptions et de résidence
resta inhabité pendant 20 ans et présentait des dégats
trés prononcés causeés par le temps. L'autre partie du
batiment, c’est-a-dire la partie qui servait de bureaux
et de logement au consulat lorsque les travaux furent
entrepris, était dans un meilleur état. Les étages du
sous-sol, se trouvant au dessous du niveau de la mer,
présentaient des dégits liés a 'humidité. L'isolation du
toit et des terrasses, les tuiles du toit et les gouttiéres
en zinc ont da étre renouvelées. Suite aux permissions
obtenues par la Municipalité et le Haut Conseil pour la
Préservation des Monuments et du Patrimoine Cultu-
rel, les travaux de rénovation commencerent en février
2011.

Tout d’abord, on s’attaqua a I'étanchéité du sol et
des murs des étages du soussol au moyen de pléatres
spéciaux et d'une nouvelle pompe, ainsi que par un
nouveau systéeme de drains installé pour 'évacuation
des eaux. Au méme moment commencerent les tra-
vaux de restauration du toit pour éviter toute infiltra-
tion d’eau étant donné 'hiver imminent.

Dans un second temps furent entamés la remise a
niveau de I'installation électrique, de I'installation sa-
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FROM THE FRENCH
CONSULATE BUILDING TO
THE ARKAS ART CENTER:
A METAMORPHOSIS

When, in October 2010, the former French Con-
sulate Building, built 130 years ago and one of the
few of Izmir’s old buildings to have survived, was in
the process of being restored by Arkas Holding in
co-operation with the architect, Niko Filidis, and
ALTERA Mimarlik, the intention was to realise the
Arkas Art Center, as it is today called.

The areawhich had inthe past been used as ares-
idence and reception salons had been left abandoned
since the beginning of the 1990s, for almost twenty
years, and the ravages of time were vividly evident.
While its other section, that is, the section still being
actively used for consulate offices and living quarters
when work was started, was in a better condition. Be-
cause the basement levels are below sea-level they
have suffered deformations due to damp. The insula-
tion on the roof and terraces, the tiled roofs, and the
tin guttering had to be replaced. In February, 2011,
after gaining the necessary permissions from the
High Commission for Monuments and the Preserva-
tion of Cultural Assets, and the municipal councils,
the work was begun.

First of all, the floors and walls of the basement
levels were made waterproof with the application of
a special chemically-reinforced mortar, and a new
pump and piping system for the removal of ground-
water was established. The works started on the roof
at the same time made sure that the building would
not take in any water during the approaching winter
conditions.
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FRANSIZ KONSOLOSLUK
BINASI’NDAN
ARKAS SANAT MERKEZI’NE

2010 yilinin Ekim ayinda Arkas Holding tarafin-
dan Y. Mimar Niko Filidis ve ALTERA Mimarlk is-
birliginde baslayan restorasyon siirecinde, [zmir’in
130 y1l 6nce inga edilmig ve ayakta kalmay1 bagsarmig
binalarindan, eski Fransiz Konsolosluk Binasi, bu-
giinkii ismiyle Arkas Sanat Merkezi'ni hayata gecir-
mek hedef alindi.

Gecmiste rezidans ve kabul salonlari olarak kul-
lanmilan alan 90’h yillarin basindan itibaren, yaklasik
20 y1l boyunca, terkedilmis olarak kalmisti1 ve zama-
nabagh tahribatlar cok belirgindi. Binanin diger bo-
liimi, yani ¢calismalar basladiginda aktif olarak kon-
solosluk ofisleri ve lojman olarak kullanilan boli-
mii ise daha iyi durumdaydi. Bodrum katlari, deniz
seviyesinin altinda kaldig: icin rutubete bagh defor-
masyonlar olusmustu. Cative teraslarda da izolasyo-
nun, kiremit catilarin ve ¢inko dere sistemlerinin ye-
nilenmesi gerekiyordu. Kiiltiir Varliklarim1 Koruma
ve Amitlar Yiiksek Kurulu ile Belediyelerden gerek-
liizinlerin alinmasindan sonra Subat 2011'de santiye
caligmalari basladi.

Oncelikle bodrumlarin zemin ve duvarlarinda
ozel kimyasal takviyeli harclar kullamilarak su ge-
cirimsizlik saglandi, zemin suyunun tahliyesi icin
yeni pompa ve borulama sistemleri kuruldu. Es za-
manl olarak catida baslatilan caligmalarla yakla-
san kis sartlarinda binanin su almasi tamamen en-
gellendi.

ikinci asamada elektrik tesisati, sthhi tesisat ve
giivenlik tesisatinin yenilenmesi, bina icindeki yap1-
sal takviyeler, duvar catlaklarinin rehabilitasyonu,



nitaire et du systéeme de sécurité, les renforts de struc-
ture a I'intérieur du batiment, la réfection des murs et
les travaux de réparation et de renouvellement des vo-
lets et des fenétres en bois. Suite 4 cette étape qui s'étala
surune longue durée, le batiment fut rajeunit de 50 ans
et gagna une infrastructure solide.

L'étape suivante consista a donner forme au nou-
veau visage du batiment, on attaqua ainsiles travaux de
ravalement de la facade extérieure. Les platres a I'inté-
rieur de la batisse furent refaits et les travaux de pein-
ture débuterent.

La derniere étape consista a achever la rénovation
du plancher, le vernissage, les installations d’éclairage et
les installations de marbre et de céramique. On procéda
a I'installation des panneaux de laque et de tissu qui se-
ront utilisés dans les espaces d’exposition. Larénovation
du sol en pierre de la cour centrale et 'aménagement
paysager furent également achevés. Les plus hautes me-
sures de sécurité ont été testées grace au soutien des uni-
tés de sécurité d’Arkas Giivenlik et du Consulat.

En novembre 2011, apres plus de 8 mois de tra-
vaux, le batiment changea de peau pour abriter désor-
mais le Centre d’Art Arkas.

a2y A WY

by . L &

18



In the second phase, the renovation of the elec-
tricity, plumbing and security systems, the structural
reinforcement inside the building, the rehabilitation
of cracks in the walls, and the fixing and renovation
of the wooden shutters and other woodwork was be-
gun. At the end of this stage, which went on for some
time, the building looked at least fifty years younger
and had returned to being a robust foundation. In
the next process, work was started on cleaning the
building’s facade, with special high-pressure hoses
and chemicals used in restoration, so as to give the
structure a new appearance. The plasterwork inside
the building was renewed throughout and the paint-
ing work was started.

In the final phase, the alterations to the park, the
varnishing, light fittings, and ceramic and marble fix-
tures were completed. Lacquer and fabric fittings to
be used in the exhibition rooms were produced. The
renovation of the floor in the central courtyard and
the landscaping was also completed. The highest lev-
el of security precautions have been established with
the support of the Consulate and Arkas Security.

And then, in November 2011, as a result of al-
most eight months work, the building was restored

to life, with a whole new appearance, under the name
of the Arkas Art Center.

ahsap panjur ve dogramalarin tamirat ve yenileme
calismalar: basladi. Uzun bir siirece yayilan bu etap
sonunda ise bina en az 50 yas genclesti ve giiclii bir
altyapiya kavustu.

Bundan sonraki siirecte ise binaya yeni cehre-
sini kazandirmak iizere dig cephesinin, restorasyon
amach olarak iiretilmis 6zel basin¢landiricilar ve
kimyasallarla temizlenmesi calismalari bagladi. Bina
icinde al¢1 imalatlar tamamen yenilendi ve boya ig-
leri bagladi.

Son asamada ise parke tadilatlari, cila, aydin-
latma montajlari, seramik ve mermer imalatlar ta-
mamlandi. Sergi alanlarinda kullanilacak lake ve ku-
mas panolarin montajlar yapildi. Orta avlunun ze-
min yenilemesi ve peyzaj caligmalar1 tamamlandi.
Konsolosluk ve Arkas Giivenlik birimlerinin deste-
giyle en iist diizey giivenlik 6nlemleri tesis edildi.

Kasim 2011 tarihine geldigimizde ise, yaklasik 8
ayhk calisma neticesinde bina yeni ¢cehresiyle Arkas
Sanat Merkezi ad1 altinda hayata gecti.
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